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Мой юный друг, эта книга 
рассказывает о некоторых традициях, 

обрядах и праздниках 
наших предков. Она написана по мотивам 

народных сказаний.
Поэтому «Юрапи» не простая сказка, 

а этнографическая.
Но и волшебства в ней предостаточно. 

Ведь это сказка.

Хаклӑ тусам, ҫак кӗнекере 
чавашсен авалхи хаш-пӗр ййли-йёркипе 
уявёсем ҫинчен вуласа пёлме пулатъ. 

Ӑна халӑх халапёсене тёпе 
хурса ҫырна. Ҫаванпа «Юрӑпие» 

этнографа юмахӗ тенё те.
Анчах асамлӑх та унта ҫителёклех. 

Юмах вӗт-ха вал.

Чебоксары Шупашкар 
Чувашское книжное издательство Чӑваш кёнеке издательстви
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Наш край называют страной ста тысяч песен. Это 
оттого, что мы всё делаем с песней, с музыкой и доб­
рым сердцем. Поэтому всё так хорошо у нас и получа­
ется. Так оно повелось издавна. Перед любым важным 
делом сначала пели песни, а потом уже рукава засу­
чивали и работали и не знали усталости, потому что 
песня в работе — главная помощница.

Давным-давно, может пятьсот лет назад, а может и 
всю тысячу, ж ила в одной деревне девушка. Звали её 
Юрапи, что означает певунья. Очень любили её люди, и 
не только за то, что умная была, красивая и работя­
щ ая. Очень она красиво пела. Так красиво, так звонко, 
ч I стыдливо умолкали, когда она начинала

| Национальная библиотека |
Чувашской Республики | Проверено 1 с е н  ш



Ҫӗр пин юрӑ ҫӗршывӗ теҫҫӗ пирӗн патшалӑха. Мӗншӗн 
тесен кирек мёнле ӗҫе те юрӑпа, ырӑ чунпа пуҫӑнатпӑр 
эпир. Ҫавӑнпа тытнӑ ӗҫ ӑнса пырать. Авалтанах ҫапла 
хӑнӑхнӑ. Кирек хӑш пысӑк ӗҫе пуҫлас умён пёр ҫавра 
юрӑ шӑрантарнӑ, унтан вара ҫанна тавӑрнӑ та ывӑнма 
пӗлмесӗр ёҫленӗ. Юрри хӑех вӑй парса тӑнӑ.

Тахҫан-тахҫан, тен, пилёк ҫёр, тен, пин ҫул каялла, пӗр 
ялта пике пурӑннӑ. Ӑна Юрӑпи тесе чённӗ. Ҫав пикене 
ҫынсем питӗ юратнӑ. Аслӑ та илемлӗ, ёҫчен пулнӑшӑн 
кӑна мар, ытарайми юррисемшён те. Унӑн уҫӑ та илемлӗ 
сасси янӑраса кайсан ҫепӗҫ саслӑ шӑпчӑксем те вӑтан- 
са шӑпланнӑ. Таврара пурӑнакан ҫынсем вара чӳречисе- 
не яри уҫа-уҫа хунӑ. Вёсен Юрӑпи юрринчи пёр сӑмаха
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петь, а по всей округе тут же открывались окна. Люди 
не хотели пропустить в песне Юрапи ни одного слова. 
И такие песни слагала прекрасная певунья, что до сих 
пор люди их помнят, любят и поют на всех праздниках.

А первым праздником в старину у чувашей был Ман- 
кун — праздник Нового года. Тогда он начинался вес­
ной, в последний день недели Калам. Вот в один из 
таких новогодних дней и началась эта история.

Утром всей деревней пошли на берег реки, где сто­
ит старый Дуб, хранитель деревни, встречать Солныш­
ко, просить его, чтобы было оно для людей весь год 
добрым и ласковым. Впереди шёл самый уважаемый 
житель деревни старик Ахтупай, который знал все об-
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та илтмесӗр юл ас кил мен. Ҫав илемлӗ юрӑҫ хывнӑ юрӑ- 
сене ҫынсем халӗ те астӑваҫҫӗ, уявсенче юратса юрлаҫҫӗ.

Чӑвашсен чи малтанхи уявӗ Мӑнкун пулнӑ, вӑл ҫӗнӗ 
ҫулталӑк пуҫланнине пӗлтернё. Ҫёнё ҫул чӑвашсемшӗн 
ҫуркунне — Калӑм эрнин юлашки кунӗнче пуҫланнӑ.

Ҫӗнӗ ҫулӑн малтанхи кунӗсенчен пӗринче пуҫланнӑ 
та ёнтӗ ҫак истори.

Ирпе ирех пӗтӗм ял халӑхӗ шыв хӗрринче ларакан 
ӗмӗрхи Юман патне ҫул тытнӑ. Хӗвеле кӗтсе илме. 
Пӗтӗм тӗнчене савса пӑхакан Хӗвелрен вӗсем ҫулталӑк 
тӑршшёпех ҫынсемшӗн ырӑ та ачаш пулма тархасланӑ. 
Халӑха ялти сумлӑ ватӑ, мӗнпур йӑласемпе кӗлӗсене 
пӗлекен Ахтупай ертсе пынӑ. Ун хыҫҫӑн капӑр тум-
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ряды и молитвы, и был на них главным. За ним ш ага­
ли дети, молодёжь и все остальные в новых нарядах и с 
радостными улыбками.

Перед восходом Ахтупай произнёс молитву, низко 
поклонился Земле и Небу, но Солнце показываться не 
торопилось. Догадались люди, что не хочет оно без пес­
ни появляться. Пора было приветную песню начинать. 
А кто запевать должен? Конечно, Юрапи! Призвал её к 
себе Ахтупай и велел красавице запевать, а Кеверу, луч­
шему деревенскому скрипачу, ей подыгрывать. И как 
только голос Юрапи раздался над деревней да поли­
лась нежная мелодия скрипки, небо порозовело, запры­
гали по облакам первые лучи Солнца, а потом и оно 
само выкатилось из-за тёмного леса. И сразу всё во­
круг светло стало, радостно, птицы запели, земля зады­
шала, трава зазеленела, цветы распустились, старый Дуб 
закачал ветками, а студёный Ключ, что бил из-под земли 
рядом с Дубом, заволновался, и весело заиграли в его 
чистой воде солнечные зайчики. Наступил Новый год.

Люди подхватили песню Юрапи, завели хоровод. Де­
ти стали между собой бороться, а взрослые их зерном 
обсыпали, чтобы росли здоровыми и крепкими. А там, 
где зерно в землю попадало, сразу же всходы зелёные 
показались. Так действовало на всё живое пение Юрапи.

— Ай да Юрапи! — радовались люди. — Ай да мо­
лодец! Солнце разбудила, Манкун призвала. Будем и в 
этом году с урожаем.
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ланнӑ ватӑ-вӗтӗ утнӑ. Пичӗ-куҫӗ пурин те савӑнӑҫпа ҫиҫнӗ.
Ҫутӑласса кӗтсе Ахтупай малтан кӗлӗ вуланӑ, Пӗлётпе 

Ҫёре пуҫ тайнӑ, анчах Хӗвел темшӗн курӑнма васкаман. 
«Хӑйне юрӑпа чыс тӑвасса кӗтет пулӗ-ҫке вӑл», — тав- 
ҫӑрса илнӗ ҫынсем. Саламлӑ юрӑ пуҫарма вӑхӑт ӗнтё. 
Кама юрлаттарас-ха ӑна? Паллах, Юрӑпие! Ахтупай пи- 
кене хӑй патне чӗнсе и лет те юрӑ пуҫлама сӗнет, кёввине 
калама ялти ятлӑ сӗрме купӑсҫӑна Кӗвӗре хушать. Ял 
ҫийӗн сӗрме купӑсӑн ҫепӗҫ кӗвви тата Юрӑпин илемлё 
сасси янӑраса кайсанах тухӑҫ хӗрелме пуҫлать, пӗлётсем 
тӑрӑх Хӗвелӗн малтанхи пайӑркисем сиккелесе выля- 
ма тытӑнаҫҫӗ.

Кӗҫех тӗттӗм вӑрман хыҫӗнчен Хӗвелӗ хӑй те кусса 
хӑпарать. Тавралӑх тӳрех ҫуталса каять, ҫӗр пӑсланса 
сывлама пуҫлать, кайӑксем юрласа яраҫҫӗ, курӑк ешер- 
ме тытӑнать, чечексем ҫурӑлаҫҫӗ. Турачӗсемпе сулка- 
ласа ватӑ Юман Хӗвеле саламлать. Хӗвел пайӑркисем 
кёреш Юман ҫывӑхӗнчи Ҫӑлкуҫран юхса тухакан шӑнкӑр 
шывра чӳхенсе выляма пикенеҫҫӗ. Ҫӗнӗ ҫул пуҫланать.

Юрӑпа хавхаланнӑ халӑх вӑйӑ картине тӑрать. Ача- 
сем пёр-пӗринпе вӑй виҫеҫҫӗ, ырӑ-сывӑ ӳсмелле пултӑр 
тесе аслисем вӗсем ҫине тырӑ ывӑҫласа сапаҫҫӗ. Ҫӗр ҫине 
ӳкекен пӗрчӗсем ҫав самантрах шӑта-шӑта тухаҫҫӗ. Юра­
пи сасси пӗтӗм ҫут ҫанталӑка чӗрӗлӳ хӑвачӗ кӳнӗ.

— Маттур та-ҫке Юрӑпи, — савӑннӑ ҫынсем. — Ай 
маттур! Хӗвеле вӑратрӗ, Мӑнкуна чӗнсе илчӗ. Апла тӑк 
кӑҫал та тырӑ-пулӑллӑ пулатпӑр.

И 'Щ



А Кевер так растрогался, что не выдержал, и тут же 
у всех на глазах в третий раз уже попросил Юрапи 
выйти за него замуж. Красавица ему не отказала, но и 
«да» не сказала, а лиш ь улыбнулась и вымолвила:

— Посмотрим, посмотрим!
А бабушка Айуйке только досадливо ногой топнула:
— Ай-уй! Долго думаешь. Смотри, не прогадай!
Но тут Ахтупай вмешался:
— Ничего, Айуйке, не печалься, до осени ещё время 

есть. Попляшем мы с тобой на свадьбе у Юрапи, по­
пьем пива, песни споём.

Ахтупай велел всем идти в деревню, застольем и пес­
ней встречать Манкун дома. Праздник продолжался.
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Юрӑпие юратакан Кӗвӗр виҫҫӗмӗш хут ӗнтӗ пӗтӗм 
халӑх умӗнчех пикене хӑйён мӑшӑрӗ пулма ыйтать. Чи- 
пер хӗр ӑна сивлемест, анчах шантарса та каламасть.

— Пурӑнсан курӑпӑр унта, — тет йӑл кулса.
Айуйкке кинеми кӑмӑлсӑррӑн тӑпӑртатса илет:
— Ай-уй, Юрӑпи, вӑрах шутлатӑн. Телейне ҫухатмӑн-и?
Ахтупай мучи ӑна ҫапла калать:
— Темех мар, Айуйкке, ан кулян! Кӗркуннеччен вӑхӑт 

пур-ха. Туйне кӗр мӑнтӑрӗпе тӑвӑпӑр. Таш латпӑрах 
Юрӑпипе Кӗвӗр туйёнче, сӑра та ӗҫӗпӗр, юрӑ та юрлӑпӑр.

Ахтупай пурне те килӗсене саланма, Мӑнкуна кӗре- 
кере ҫӑкӑр-тӑварпа, юрӑпа чыслама хушать. Уяв малалла 
тӑсӑлать.
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Все ушли. Осталась у Родника под Дубом лишь одна 
девушка, красивая и статная, только глаза у неё больно 
недобрые. Мать нарекла её Эпсирпи, но сельчане звали 
девушку — Хаярпи, что значит «злая девушка».

— Опять Юрапи Манкун призвала, опять про неё в 
деревне говорить станут, что лучше неё никого во всём 
свете нет! — воскликнула она, топая ногами и сжимая 
кулаки. — А я? Разве я не красавица? Разве голос у 
меня не волшебный? Почему же все только эту Юрапи 
и видят, только её песни ждут?

А надо сказать, что у Хаярпи покойная бабка была 
колдуньей и перед смертью кое-чему её научила и на­
делила своей силой, а в придачу оставила ей говоря­
щего Ворона. Он как раз прилетел, сел на ветку Дуба и 
слушал, что говорит его молодая хозяйка.

— Кар-р! Кар-р! Хочешь, чтобы только тебя любили 
и хвалили? — каркнул он.

— Хочу! Очень хочу! Посоветуй, что мне делать?
— Вся сила Юрапи в её песне, — задумался Ворон. — 

Что, если украсть у неё песню? Тогда и сама она нико­
му не нужна и не мила станет.

— Верно говоришь, Ворон! Так я и сделаю. Только 
вот как? Она ведь просто так не отдаст песню.

— А ты отними у неё самое дорогое, а потом предло­
жи ей обмен.

— Правильно. Ох и умен ты. Так я и сделаю! — вос­
кликнула Хаярпи. — Знаю я, что она Кевера любит.
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Ват Юман айӗнчи Ҫӑлкуҫ умӗнче йӑрӑс пӳллӗ те 
илемлё пёр пике ҫеҫ тӑрса юлать. Сӑнӗпе чипер хӗрӗн 
куҫӗсем яланах сивӗ хӗм сапнӑ. Ҫавӑнпа ӑна, Эпсирпи 
ятлӑскерне, куҫ хыҫӗнче ҫынсем Хаярпи тесе чӗннӗ.

— Мӑнкуна йыхравлама каллех Юрӑпие шанчӗҫ. Ялта 
ӑна ҫитекенни ҫук тесе Ю рӑпие м ухтама пуҫлаҫҫӗ ӗн- 
тё, — ура тапса, чышкине чӑмӑртаса вӗчӗрхеннё вӑл. — 
Эпӗ илемлӗ мар-и? Манӑн сасӑ асамлӑ мар-им? Мӗншӗн 
ҫынсем Юрӑпие ҫеҫ кураҫҫё, ун юррине ҫеҫ кӗтеҫҫӗ?

Х аярпин асламӑш ӗ тухатм ӑш  пулнӑ, вилес умён 
мӑнукне хӑйӗн вӑйне тата калаҫакан Ҫӑханне парса 
хӑварнӑ. Ҫав Ҫӑхан Юман турачӗ ҫине вӗҫсе килсе ларнӑ, 
ҫамрӑк хуҫи мӗн калаҫнине итленӗ.

— Кар-р! Кар-р! Хӑвна юратса мухтанине илтес ки- 
лет-и? — сасӑ панӑ вӑл.

— Ҫав тери илтес килет. Мён тӑвас ман, кала-ха?
— Ю рӑпин пётӗм вӑйӗ ю рӑра, — ш ухӑш а кайнӑ 

Ҫӑхан. — Унӑн юррине вӑрласан мӗн пулать? Ун чух 
вал никама та кирлӗ пулмӗ, хӑй те никама та килӗшмӗ.

— Тӗрӗс калатӑн, Ҫӑхан. Ш ӑпах ҫапла тӑвӑп та. Ан- 
чах мӗнле майпа вӑрлас-ха? Хӑй ирӗкӗпех парас ҫук вӑл 
юррине.

— Эсӗ унӑн чи хаклӑ япалине туртса ил, кайран ӑна 
юрӑпа ылмаштарма сён.

— Чӑнах та. Ӑслӑ та-ҫке эсӗ, кайӑкӑм! Ш ӑпах ҫапла 
тӑвӑп, — кӑш кӑрса янӑ Хаярпи. — Юрӑпишӗн чи хак- 
ли — Кӗвёр. Юратать вӑл ӑна.







— Заколдуй его, опои его, приворожи его и тогда Юра- 
пи тебе сама песню отдаст. Да ещё и просить будет, 
чтобы ты взяла.

— Так я и сделаю. Когда Акатуй справлять будем, 
там я Кевера и опою.

Сказала так злая девушка и побежала в деревню. А 
Ворон вслед за ней полетел.

Заш елестел молодыми листьям и могучий Дуб, за ­
скрипел ветками, нахмурился и заворчал:

— Ой, не дело придумала внучка колдуньи. Песню у 
Юрапи отнять хочет. Как же мы без её звонкой песни 
жить будем? От тоски засохнем. Слышь, Родник? Что 
скажеш ь?
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— Ту хат л аса каччӑ пуҫне ҫавӑр, кайран Юрӑпи хӑех 
парӗ юррине. «Илсем» тесе те йӑлӑнӗ-ха.

— Юрӗ, эс каланӑ пек тӑвӑп. Меллӗ вӑхӑт — Ака- 
туй ҫиттӗр-ха, унта ҫавӑратӑпах Кӗвӗре, — терӗ те хаяр 
пике ял еннелле чупса кайрӗ. Ун хыҫҫӑнах ҫуначӗсене 
сулса Ҫӑхан вӗҫрӗ.

Ҫамрӑк ҫулҫисемпе ш уйханса, турачӗсемпе кӑмӑл- 
сӑррӑн чӗриклетсе лаш тра Ю ман ш ухӑш лӑн  сӑмах 
хушрӗ:

— Ы рӑ мар ӗҫ шутласа хунӑ тухатмӑш мӑнукӗ. Юрӑ- 
пирен юрӑ туртса илесшӗн. Ун юррисӗр мӗнле пурӑнӑпӑр 
эпир? Тунсӑхласа вилӗпӗр. Илтетӗн-и, Ҫӑлкуҫ? Эс мӗн 
калӑн?
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— Беда, беда! — согласился Родник и тоже заволно­
вался. — Привык я под песни Юрапи воду свою гнать 
к реке великой, чтобы текла она к далёкому морю си­
нему. А что Солнце нам скажет? Может успокоит? Эй, 
Солнце, Солнышко! У Юрапи песню хотят отнять. Что 
делать будем?

Солнце, которое задремало в полуденном небе да на 
мягком облачке, открыло глаза и вздохнуло:

— Что такое? Ничего я не слышало. Убаюкала меня 
песня Юрапи. Как же хорошо она поёт.

Зевнуло Солнце, укрылось облаком, словно одеялом 
и опять задремало. Так Дуб и Родник от него ничего и 
не добились.

А люди тем временем вспахали землю тяжёлыми плу­
гами и засеяли её золотыми зёрнами. Теперь пришла 
пора справлять  второй самы й главны й чуваш ский  
праздник — Акатуй. Ох, и весёлый, радостный этот день, 
когда все на А катуй идут. Веселей него нет. Песни 
уже с утра над деревней звучат, вкусный дух повсюду 
витает, и опять весь народ спешит на поляну к старому 
Дубу. Опять Ахтупай молитву благодарственную чи ­
тает и жертвы богатые приносит, а затем начинаются 
соревнования в силе и ловкости.

Сначала, как полагается, соревнуется детвора, кто бы­
стрее бегает, выше прыгает, крепко борется. Затем, ког­
да ребятишки всласть наиграются, выходят настоящие 
богатыри, и впереди всех — Актар. Вот уже третий

20



— Инкек, чӑн инкек! — хумханма пуҫларӗ Ҫӑлкуҫ 
та. — Шывӑм часрах кӑвак тинӗсе ҫиттӗр тесе эпӗ ӑна 
юрӑ ҫеммипе аслӑ юхан шыва ӑсататтӑм. Хёвел мён шут- 
лать-ши? Пёлесчё. Тен, вӑл чуна лӑплантарӗ?

— Эй, сарӑ Хёвел! Юрапи юррине туртса илес текен- 
сем пур. Мён тумалла-ши?

Кӑнтӑрлахи тӳпере мамӑк пӗлёт ҫинче тёлӗрсе кайнӑ 
Хӗвел куҫне уҫрӗ те вӗрин сывласа илчӗ:

— Мӗн терёр ҫак? Нимӗн илтеймесӗрех юлтӑм. Юра­
пи юррипе канлён ҫывӑрса кайнӑ та... Мӗнле лайӑх юр- 
лать вӑл.

Хёвел тутлӑн анасласа илчӗ те кӑпӑш ка пӗлӗтпе ути- 
ял пек витӗнсе каллех куҫне хупрӗ. Лаштра Юманпа 
Ҫӑлкуҫ ун шухӑшне пӗлеймесӗрех юлчӗҫ.

Инкек ҫывхарнине сисмен ҫынсем ҫӗре суха пуҫӗсем- 
пе кӑпкалатрӗҫ те ылтӑн пӗрчӗсем акса хӑварчӗҫ.

Чӑвашсен чи сумлӑ иккӗмӗш уявӗ — Акатуй ҫитрӗ. 
Унран хаваслӑрах кун ҫуках. Пурте-пурте уява тапран- 
са тухаҫҫё. Ял ҫийӗн ирех юрӑ янӑрама пуҫлать, тавра- 
лӑха тутлӑ шӑршӑ сарӑлать, мӗнпур халӑх каллех уҫ- 
ланкӑри ватӑ Юман патне васкать. Ахтупай ырӑсене 
пуҫҫапнӑ, парне кӳнӗ хыҫҫӑн вӑй виҫмелли вӑйӑсем 
пуҫланаҫҫӗ. Чи малтан ачасем ӑмӑртма тытӑнаҫҫӗ: кам 
хӑвӑртрах чупать, ҫӳллӗрех сикет, лайӑхрах кӗрешет? 
Ачасем выляса киленсен чӑн-чӑн паттӑрсем кӗрешӗве 
тухаҫҫӗ. Чи маттурри — Актар. Виҫҫёмӗш ҫул ӗнтӗ ун­
ран никам та иртеймест. Вал пуринчен те хӑвӑртрах
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год, как никто его одолеть не может. Лучше всех стре­
ляет он из лука, быстрее всех бегает, выше всех прыга­
ет, поднимает на шесте сразу десять мальчишек, и ни­
кто его побороть не может. Вот и в этом году он всех 
побеждает, и снова все называют его Паттар, что значит 
богатырь. И радуются все за него, и особенно его друг 
Кевер, чья игра вдохновляет Актара на победу. А уж 
девушки вокруг Актара вьются, подарками завалива­
ют. Кто рубашку подарит, кто — платок расшитый, кто — 
сладости, а кто круж ку пива поднесёт и кусок пирога.

Пока все А ктара поздравляли, Эпсирпи-Хаярпи по­
дошла к Кеверу со спины и закрыла ему глаза руками.

— Юрапи! — радостно воскликнул Кевер. — Это ты?
— Я, — подделав голос Юрапи отвечает внучка кол­

дуньи, — тебе подарок принесла. Закрой глаза. Не от­
крывай. И руки подними.

Послушался Кевер, закрыл глаза, поднял руки вверх, 
а Хаярпи опоясала его чёрным поясом. Вздрогнул Ке­
вер, открыл глаза и стал сам не свой. Околдовала его 
злая девушка.

— Любишь меня? — спрашивает.
— Люблю, — не своим голосом отвечает Кевер.
— А про Юрапи забыл?
— Забыл.
А тут к Кеверу Юрапи подбежала, за руки его берёт 

и вдруг видит, что не узнает он её.
— Что с тобой, Кевер?
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чупать, никамран та ҫӳллӗрех сикет, шӑчӑ ҫумне сырӑннӑ 
вунӑ ачана ним мар ҫӗклет, вӑлах чи пултаруллӑ кӗре- 
шӳҫӗ, чи ҫивӗч куҫлӑ ухӑҫӑ. Ӑна ҫитекенни кӑҫал та 
ҫук. Паттӑрах ҫав ӗнтӗ. Ҫакӑн пек маттур каччӑ пурри- 
пе пурте савӑнаҫҫӗ, уйрӑмах — Кёвӗр, унӑн тусӗ. Миҫе 
хӗр куҫ хывмасть-ши Актара? Пӗри паттӑра кӗпе пар- 
нелет, тепри — тӗрёллӗ тутӑр, виҫҫӗмӗшё — тутлӑ ҫимӗҫ, 
хӑшӗ кукӑльпе кӑпӑклӑ сӑра сӗнет.

Актара саламланӑ самантпа Эпсирпи-Хаярпи усӑ кур- 
ма васкарӗ. Вӑл Кӗвӗр патне хыҫалтан ҫывхарчӗ те унӑн 
куҫӗсене аллисемпе хупларӗ.

— Юрӑпи! — хаваслӑн сас пачӗ Кӗвӗр. — Эсё-и ку?
— Эпӗ-ҫке, — Юрӑпи сассипе хуравларӗ тухатмӑш 

мӑнукӗ. — Сан вал ли парне и лее килтём. Куҫна хуп та 
аллусене ҫӗкле.

Кёвёр вал хушнине итлесе куҫӗсене хупрё, аллисене 
ҫӳлелле ҫӗклерӗ. Ҫав самантрах Хаярпи ун пилёкне ху- 
ра пиҫиххипе ҫавӑрчӗ. Кёвёр сасартӑк туртӑнса илчё, 
нимле мар пулса кайса куҫёсене уҫрӗ. Хӑйӗн хура ӗҫне 
пурнӑҫланӑ Хаярпи унран:

— Юрататӑн-и мана? — тесе ыйтать.
— Юрататӑп, — тет Кёвӗр пачах ют сасӑпа.
— Юрӑпи ҫинчен манса кайрӑн-им?
— Астумастӑп.
Ҫак самантра Кёвёр патне Юрӑпи чупса пырать те 

аллинчен тытать. Анчах лешӗ ӑна палламасть те.
— Мӗн пулнӑ сана, Кӗвӗр?
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— Забыл он тебя, — отвечает ей Хаярпи. — Теперь 
меня любит. А ну, скаж и, Кевер, кого из нас любишь?

— Эпсирпи.
Горько заплакала Ю рапи, потому что больше всех на 

свете любила она Кевера. Хаярпи над ней насмехается, 
а на плечо ей Ворон сел и радостно каркает.

— Тогда пойдем со мной, Кевер! — скомандовала Ха­
ярпи, взяла музыканта под руку и повела с собой.

— Кевер? — голос Юрапи дрожал от горя. — Кевер! 
Но любимый даже не обернулся. Зато разлучница

чуть шею не свернула глядя на Юрапи.
— Чего смотришь? — обратился к Юрапи Ворон. — 

Возвращай скорее своего жениха.
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— Манна вал сана, — тет Хаярпи. — Халё вал мана 
юратать. Кала-ха, Кӗвӗр, эсё пирӗнтен хӑшне юрататӑн?

— Эпсирпие, — тет каччӑ.
Кӗвӗре ҫут тёнчере пуринчен ытла савакан Юрапи хур- 

ланнипе йӗрсе ярать. Ун инкекӗ Хаярпишӗн кулӑ кӑна. 
Усал чунлӑ хёр хулпуҫҫийӗ ҫине килсе ларнӑ Ҫӑхан ха- 
васлӑн кранклатать.

— Атя, Кёвёр, — тесе Хаярпи вӑйӑҫа илсе каять.
— Ӑҫта каятӑн, Кӗвӗр? — ӗсӗклет Юрӑпи. — Кӗвӗр! 
Юратнӑ каччи ҫаврӑнса та пӑхмасть. Хаярпи каялла

пӑха-пӑха утать, мӑйӗ мӗнле пӑрӑнса каймасть тулӗк.
— Мӗн пӑхса тӑратӑн? — тет Ҫӑхан Юрӑпие. — Тавӑр- 

ма тӑрӑш каччуна.

29 Щ



— Как же я его верну, если он меня разлюбил? — 
заплакала Юрапи.

— Как разлюбил, так опять полюбит, — закаркала 
хищ ная птица. — Обменяй Кевера у Эпсирпи на самое 
дорогое, что у тебя есть.

Послушалась Юрапи Ворона и побежала догонять Ха­
ярпи. Догнала, схватила её за плечо и взмолилась:

— Верни мне любимого! Самое дорогое отдам за него!
— Самое дорогое?
— Да. Что ни скажеш ь, всё отдам.
— Тогда отдай мне урожайную песню.
Испугалась Юрапи:
— Что ты? Что ты? Как же я её тебе отдам? Кто её 

петь будет? Кто урожай растить будет? Ничего не вы­
растет без урожайной песни. Ведь деревня без хлеба 
останется, без ячменя, без хмеля. Не с чего будет тогда 
пироги печь и пиво варить.

— Это не твоя забота. Не хочешь отдавать песню, сту­
пай прочь. А только Кевер навсегда со мной останется.

Хотела Хаярпи прочь идти, но Юрапи её остановила:
— Хорошо, пусть по-твоему будет. Забирай песню, 

только верни мне моего Кевера.
Только сказала так Ю рапи, как грянул гром, сверк­

нула молния, и песня оказалась в руках Хаярпи. Спря­
тала она её подальше, громко рассмеялась и исчезла.

Остались вдвоем Ю рапи и Кевер. Плачет певунья, 
смотрит на неё парень и ничего понять не может.



— Вӑл манран сивӗннӗ пулсан епле тавӑрӑп-ха ёнтё 
эпӗ ӑна? — каллех йӗрсе ярать юрӑҫ.

— Мӗнле сивӗннӗ, ҫавӑн пекех ҫаврӑнӗ, — кранкла­
тать Ҫӑхан. — Мӗн пур хакли, ҫавӑнпа ылмаштар Кёвёре.

Ҫакна илтсен Юрапи Хаярпи хыҫҫӑн чупать. Хӑвала- 
са ҫитет те йӑлӑнма пуҫлать.

— Туртса ан ил ман юратнӑ ҫынна! Уншӑн эпӗ чи 
хаклине те пама хатёр.

— Чи хаклине те-и?
— Мӗн ыйтатӑн, ҫавна паратӑп.
— Апла так... пар мана тыр-пул юррине.
Юрӑпи хӑраса каять:
— Мӗн калаҫан эсӗ? Ҫав юрра мёнле парас-ха ман сана? 

Ала малашне кам юрлё? Тыр-пул юррине юрламасан ту- 
хӑҫ та пулмӗ, пӗтӗм ял ҫӑкӑрсӑр, урпасӑр, хӑмласӑр тӑрса 
юлӗ. Мӗнрен кукӑль пёҫерёпӗр, мёнрен сӑра тӑвӑпӑр?

— Ку сан ӗҫ мар, — тет сиввӗн лешӗ. — Юрра пама 
килӗшмесен каях кунтан. Кӗвёр яланлӑхах манпа юлӗ.

Хаярпи пӑрӑнасшӑнччӗ, Юрӑпи ӑна тытса чарать.
— Юрӗ, эсё каланӑ пек пултӑр. Илех юррӑма, анчах 

та Кӗвӗре тавӑрса пар.
Юрӑпи ҫакӑн пек каласанах уяр кунра аслати авӑтса 

ярать, ялтӑртатса ҫиҫӗм ҫиҫсе илет. Тыр-пул юрри Ха­
ярпи аллине куҫать. Хыттӑн ахӑрса ярса вӑл ӑна шала- 
рах пытарса хурать, кёҫех хӑй те куҫран ҫухалать.

Юрӑпипе Кёвӗр иккӗшех юлаҫҫӗ. Ӗсёклесех йӗрекен 
хӗрӗ ҫине пӑхса таракан каччӑ нимён те ӑнланмасть-ха.
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— Что случилось? Почему ты плачешь, любимая моя?
Рассказала ему всё Юрапи. Погоревали парень и де­

вуш ка, погоревали, а потом утешились. Какая разница 
у кого урожайная песня? Пусть теперь Хаярпи будет 
первой певуньей в деревне. А они и так счастливы, 
потому что любят друг друга.

Напрасно утешали себя Юрапи и Кевер. Ничего зря 
не делается. Время шло, а поля и плантации хмеля без­
жизненные стоят, словно и не сеяли их, не лелеяли. 
Засуха на родной край навалилась, ни единого облач­
ка в небе, ни единого дождичка, ни капельки. И не зве­
нит над землей урож айная песня. Не поёт по утрам 
соловей, не кружат с песней ласточки, не радуют трелью
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— Мӗн пулнӑ? Мӗншӗн макӑратӑн эсё, савнӑ пикем?
Юрӑпи ӑна пӗтӗмпех каласа парать. Хӗрпе каччӑ иккӗн 

тан кулянма пуҫлаҫҫё. Анчах халӗ ӗнтӗ нимӗн те тӑваймӑн. 
Тыр-пул юрри кирек камра пулсан та ҫавах мар-и, 
лӑплантарма тӑрӑшрӗҫ вӗсем пёр-пёрне. Ан тив, паян- 
тан пуҫласа ялти пӗрремёш юрӑҫ Хаярпи пултӑр. Вӗсем 
вара капла та телейлӗ, мӗншӗн тесен пӗр-пӗрне юратаҫҫӗ.

Кӑлӑхах лӑпланнӑ Юрӑпипе Кӗвёр. Нимӗн те ахаль ирт- 
мест иккен. Вӑхӑт шӑвать, тырӑ пуссисемпе хӑмла лап- 
тӑкӗсем ешермеҫҫӗ, нимӗн те акман-лартман тейӗн. Тӳпе- 
ре пӗр пӗлӗт те ҫук, ҫӗре пёр тумлам та ӳкмест. Уйсем 
типсе кайнӑ. Хирте тек тыр-пул юрри илтӗнмест. Ирсе- 
рен шӑпчӑк та юрламасть, ҫӗр ҫийӗн чӗкеҫсем те явӑн-
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иволги. Не кукует в лесу кукуш ка. Даже голуби не вор­
куют. Удивляется народ.

— Почему Юрапи не поёт? Что случилось? Где уро­
жайная песня?

Но не поёт Юрапи, только горько плачет, а вместе с 
ней плачет и скрипка Кевера. И сколько не пристава­
ла к внучке бабушка Айуйке, та не смогла рассказать 
ей о своем ужасном поступке, которым обрекла она 
на гибель урожай, а значит и всех людей.

— Ай-уй! Это все из-за засухи! — сказала тогда ба­
бушка Айуйке старому Ахтупаю. — Воздух сухой, гор­
ло моей внучке сушит, вот она петь и не может. Надо 
дождь звать! Проводи Сюмар чук, Ахтупай.

36 'Щ



маҫҫӗ, сар кайӑк та сас памасть. Вӑрманта куккук сас- 
си ҫук. Кӑвакарчӑнсем кӑлтӑртатмаҫҫӗ. Тӗлӗнет халӑх!

— Мӗншӗн Юрӑпи юрлама пӑрахнӑ? Мӗн пулнӑ? Ӑҫта 
ҫётнӗ тыр-пул юрри?

Юрлас вырӑнне Юрӑпи хурланса йӗрет, унпа пӗрле 
Кӗвӗрӗн сӗрме купӑсӗ те макӑрать. Айуйкке асанне тем- 
ле тархасласан та мӑнукӗ ӑна чӑннине каласа пама 
хӑюлӑх ҫитереймест. Тыр-пул типсе ларнӑшӑн, ҫынсем 
ҫӑкӑрсӑр юлнӑшӑн хӑйне айӑплӑ туять вӑл.

— Ай-уй! Ҫак инкек пӗтӗмпех шӑрӑха пула, — тет 
Айуйкке асанне ватӑ Ахтупая. — Сывлӑш ытла та типӗ, 
пырӗ типнӗрен юрлаймасть ӗнтӗ мӑнукӑм. Ҫумӑра чӗнес 
пулать! Ҫумӑр чӳкӗ ирттер, Ахтупай.
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И объявил Ахтупай Сюмар чук, так в стародавние 
времена назывался у чувашей обряд вызывания дождя.

На следующий день люди пошли всей деревней к 
реке, развели на берегу костры, стали варить каш у и 
яйца, а по всему берегу втыкали веточки, а на них на­
низывали яичную скорлупу, и нитками привязывали 
воробьев.

— Всё готово? — спросил наконец Ахтупай.
— Готово! — ответил ему хором народ.
— Начинай танцевать, Айуйке! — велел старец. — 

Пусть твой танец огня станет началом моей молитвы.
Выш ла вперёд бабуш ка А йуйке, и без всякой му­

зыки, только подпевая себе всё еще сильным звонким
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Хисеплӗ ватӑ ял халӑхне Ҫумӑр чӳкне хатӗрленме 
хушрӗ.

Тепӗр кунне пӗтӗм ял халӑхӗ шыв хӗрне пухӑнчӗ. 
Вут хурса хуран ҫакрӗҫ, пӑтӑ тата ҫӑмарта пӗҫерчӗҫ. 
Ҫыран хӗррипе йывӑҫ турачёсем чиксе тухрӗҫ, вёсем 
ҫине ҫӑмарта хупписем тирчӗҫ, малтанах тытса хатӗр- 
ленӗ ҫерҫисене ҫиппе кӑкарчӗҫ.

— Пурте хатӗр-и? — ыйтать Ахтупай.
— Пурте, — терӗҫ ӑна харӑссӑн.
— Ташӑ пуҫла, Айуйкке! — хушрӗ ватӑ. — Сан таш- 

шу манӑн кӗлӗ пуҫламӑшӗ пултӑр.
Айуйкке асанне чи пысӑк кӑвайт патне тухса ватлӑхра 

та уҫҫан янӑракан сассипе тута кӗвви каласа ташлама
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голосом, стала танцевать вокруг самого большого кост­
ра. Кружила она вокруг него, круж ила, красиво и не­
обычно, и всё ближе к огню, всё теснее, и вот уже она 
вбежала прямо в костер, тут же выскочила обратно, по­
том обратно в огонь, аж искры столбом вокруг летят.

Кивнул Ахтупай, и к Айуйке присоединилась ещё од­
на старушка, затем ещё одна, и вот уже они втроём 
вокруг огня танцуют и прямо в пламя вбегают. И что 
за чудо, под их напором стал огонь съёживаться. Всё 
меньше и меньше становится костёр. Затем и женщ и­
ны помоложе топчут его, и вот уже весь огонь затоптан, 
только дымок остался. Одолели женщины огонь, побе­
дили. Встал на их место Ахтупай и поднял руки к небу:

— Я обращаюсь к тебе, Бог дождя! — могучим голо­
сом закричал старик. — Откликнись на наши молит­
вы, пошли нам дождя, и убереги народ наш от всех 
ненастий: от града, от бури, от заморозков... И прими 
от нас подарки!

При этих словах все воробьи, что были привязаны к 
веткам, были отпущены на свободу и с громким и бла­
годарным щебетом вспорхнули в небо и полетели ввысь.

И начался праздник. Заиграла музыка, зазвенели де­
вичьи голоса, стали люди пировать в честь предстояще­
го дождя. После трапезы все бросились к реке, и, не 
снимая одежды, стали в ней купаться и плескаться. 
Все от мала до велика, млад и стар. Старики входили в 
реку степенно и чинно, обмывали себе лицо, а немощных
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пуҫлать. Кӑвайт тавра ҫаврӑна-ҫаврӑна ташлать, кашни 
ҫаврӑнмассерен вут патне ҫывӑхарах та ҫывӑхарах пы- 
рать. Акӑ ӗнтӗ вӑл кӑвар ҫинех кӗрсе каять. Ташласах 
каялла тухать, унтан урисем каллех кӑвар ҫине пусаҫҫӗ. 
Иӗри-тавра хӗлхем сирпётсе ташлать.

Ахтупай пуҫне сӗлтсенех Айуйккепе пӗрле ташлама 
тепӗр хёрарӑм тухать, унтан — тата тепри. Халӗ ӗнтӗ 
вӗсем кӑвайт тавра виҫҫӗн ташлаҫҫӗ, ялкӑш акан кӑва- 
ра виҫҫӗн тан таптаҫҫё. Тёлёнтермӗш  мар-и, вӗсем 
тӑпӑртатнине вут та тӳсеймест-мён, ҫулӑмне чакарсах 
пырать. Кӑвайт пёчӗкленнӗҫем ӑна таптама ҫамрӑкрах 
хӗрарӑмсем те хутшӑнаҫҫӗ. А кӑ ӗнтӗ сӳнчё вут, тӗтӗм 
ҫеҫ мӑкӑрланать.

Хӗрарӑмсем ҫулӑма ҫӗнтерчӗҫ. Ахтупай малалла тухса 
аллисене тӳпенелле ҫёклерӗ:

— Турӑҫӑм, тархасласа ыйтатӑп: ҫумӑр пар! — хӑватлӑ 
сасӑпа кӑш кӑрса ячӗ старик. — Илтсем пирӗн кӗлле, 
ҫумӑр ярса пар, халӑха инкекрен хӑтар: пӑр ҫӑвасран, 
ҫил-тӑвӑл тухасран, тӑм ӳкесрен сыхла. Тата йышӑн- 
сам пирӗнтен парне!

Ҫак сӑмахсем хыҫҫӑн йывӑҫ турачёсем ҫумне кӑкарнӑ 
ҫерҫисене ирӗке яраҫҫӗ те лешсем савӑнӑҫлӑн чӗвӗлтет- 
се пӗлӗтелле вӗҫсе хӑпараҫҫё.

Х ыҫҫӑнах уяв пуҫланать. Вӑйӑҫсем кӗвӗ калаҫҫӗ, 
хӗрсем юрлаҫҫё, халӑх ҫумӑра кётсе апата ларать.

Хуранта пиҫнё пӑтӑпа сӑйланнӑ хыҫҫӑн кӗпе-тумтир- 
не хывмасӑрах пурте юхан ш ыва чӑмаҫҫё те ишме-
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старцев осторожно обливали водой их внуки. Никто в 
этот день не должен был сухим оставаться. Парни на­
бирали воду в вёдра, бежали в деревню и обливали всех 
попавш ихся на пути, особенно доставалось молодым 
женщ инам. Прохожих хватали и бросали в реку, все 
ходили весёлые и мокрые до нитки, весь день до вечера 
продолжалась эта игра в обливание.

— Ну вот, не сегодня-завтра пойдет дождь, — сказал 
Ахтупай бабушке Айуйке. — А ты молодец! Очень хо­
рошо исполнила танец огня. Быстро одолела огонь.

И стали люди ждать дождя. Но не пошёл он ни на 
следующий день, ни через два, и на третий день про­
должалась засуха.
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чӑмпӑлтатма пуҫлаҫҫӗ. Пӗчӗкки те, пысӑкки те шыва 
кӗрет. Ваттисем васкамасӑр шыва утса кӗреҫҫӗ те пи- 
чӗсене йӗпетеҫҫӗ. Ватӑлса ҫитнисене мӑнукӗсем асӑрхан- 
са шывпа уҫӑлтараҫҫӗ. Ҫак кун пӗрин те типӗ юлмалла 
мар. Каччӑсем витрисене шыв тултарса ялалла йӑтаҫҫӗ, 
хирӗҫ пулнӑ кашни ҫынна пӗр шелсӗр ислетеҫҫӗ. Ҫамрӑк 
хӗрарӑмсене выля-выля йӗпетеҫҫӗ. Иртен-ҫӳрене тытса 
шыва пӑрахаҫҫӗ. Пӑрсан шыв тухмалла йӗпенсе пӗтнӗ- 
скерсем, пурте хаваслӑ. Каҫченех шывла вылярӗҫ ҫынсем.

— Пулчӗ. Паян мар тӑк ыран ҫумӑр пулӗ, — тет Ах- 
тупай Айуйккене. — Эсӗ чӑн та маттур! Вут ташшине 
ҫав тери лайӑх ташларӑн, вут-ҫулӑма хӑвӑрт ҫӗнтертӗн.

Ҫынсем ҫумӑр кӗтме пуҫларӗҫ. Анчах вӑл тепӗр кунне
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— Ай-уй! — вздыхает бабушка Айуйке. — Ай-уй! Беда, 
беда!

И опять она стала приставать к Юрапи, расспраши­
вая, почему та не поёт. И опять ничего ей не рассказа­
ла внучка. Но зато побежала она к Кеверу, а вместе 
они отправились к Хаярпи. Но та их даже за порог не 
пустила.

— Почему не поёшь урожайную песню? — спрашива­
ют они её. — Неужели народ погубить хочешь?

— Не слушает меня твоя песня! — зло ответила внучка 
колдуньи. — Не поётся она из моих уст. Не звучит.

— Тогда верни её обратно! — просит Юрапи. — Ведь 
люди страдают. Вымрут все. Отдай урожайную песню!
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те, иккемешенче те ҫумаре. Виҫҫемеш куне те ҫаплипех
шӑрӑх тӑчӗ.

— Ай-уй! — кулянать Айуйкке. — Ай-уй, инкек! 
Каллех Юрӑпи ҫумне ҫыпҫӑнчӗ ватӑ хӗрарӑм. Лешӗ

юррине юрлама мӗншӗн пӑрахнине пёлесшён. Манукё 
нимён те чӗнмерӗ. Асламӑшӗнчен пӑрӑнса Кёвёр патне 
васкарё. Иккёшё Хаярпи патне ҫул тытрӗҫ. Лешӗ вӗсе- 
не алӑк урати урлӑ та каҫармарӗ.

— Мӗншӗн юрламастӑн тыр-пул юррине? — ыйтаҫҫӗ 
хаяр пикерен. — Халӑха тӗппипех пётерес тетӗн-им?

— Пӑхӑнмасть мана сан юрру! — ҫиллессӗн тавӑрчӗ 
тухатмӑш мӑнукӗ. — Янӑрасшӑн мар вӑл манӑн сасӑпа.

— Апла тавӑрса пар каялла, — йӑлӑнать Юрӑпи. —
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— Ещё чего! Моя эта песня! И только моя. И до лю­
дей мне дела нет. А вы пошли прочь!

И напустила она на Юрапи и Кевера Ворона. Карк­
нул тот громко и страшно, напугал их, убежали друзья 
в ужасе и горе. Когда опомнились, рассердились, да по­
шли обратно, чтобы уже в этот раз силой отнять у Ха- 
ярпи урожайную песню, то встретился им на пути огром­
ный и страш ны й медный Медведь. Это предупреж ­
дённая Вороном молодая колдунья вызвала его из-под 
земли колдовскими чарами. Встал медный Медведь на 
задние лапы, заревел, и опять убежали молодые музы­
канты. Где им с Медведем воевать? Да не с простым, а 
с медным, из-под земли вызванным.

— Надо Актара звать, богатыря нашего! — говорит 
тогда Кевер. — Одни мы не справимся.

Позвали они Актара, рассказали ему всё и попросили 
одолеть медного Медведя. С радостью согласился бога­
тырь акатуйский помочь друзьям и пошёл к дому кол­
дуньи. Напал на него медный зверь, да только Актар 
даже не дрогнул, не испугался, ударил его кулаком пря­
мо по носу, затем схватил могучими руками, сжал, так 
Медведь на куски и развалился.

— Все! — Актар стряхнул с себя пыль. — Одолел я 
Медведя медного. Пойдем заберём урожайную песню.

Пошли они опять, чтобы силой отнять у Хаярпи уро­
жайную песню, но на их пути из-под земли, из леса 
тёмного, дремучего, вызванный подземным кротовым
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Ҫынсем асапланаҫҫӗ. Вилсе пӗтӗҫ акӑ пурте. Тавӑрса 
пар юрра!

— Кӗтсех тӑр! Манӑн вӑл халь. Пёр манӑн ҫеҫ. Ҫын- 
семпе ман ним ӗҫӗ те ҫук. Кайӑр кунтан!

Ҫийӗнчех вӑл хӑйӗн тарҫине Ҫӑхана Юрӑпипе Кӗвӗр 
ҫине тӗллеттерсе ячӗ. Лешӗ пыр тӗпӗпе кранклатса, ҫуна- 
чӗсемпе хӑлаҫланса ҫывхарсан хуйха ӳкнӗ юрӑҫпа Кӗвӗр 
хӑраса тарчӗҫ.

Ана кёрсен хӑйсен хӑравҫӑлӑхӗнчен хӑйсем аванмар- 
ланчёҫ. Таврӑнас та юрра вӑйпах туртса илес тесе тапран- 
нӑччӗ ҫеҫ, вёсен у мне пысӑк та хӑрушӑ пӑхӑр Упа сиксе 
тухрӗ. Ҫӑхан ҫитсе систернӗ ӗнтӗ Хаярпие. Лешӗ хӑйӗн 
хаяр асамлӑхӗпе усӑ курса ҫӗр айёнчи Упана чӗнсе илнӗ. 
Пӑхӑр Упа кайри урисем ҫине тӑрса мӗкӗрсе ячё. Каччӑ- 
па хӗр каллех хӑраса ӳкрӗҫ. Упана кӗрешсе ҫӗнтереймён. 
Пӑхӑррине, ҫӗр айӗнчен тухнине, пушшех те.

— Х амӑрӑн паттӑра — А ктара чӗнес, — сӗнет Кӗ- 
вӗр. — Иксӗмёрех эпир Упана ҫёнтереймӗпёр.

Мӗн пулса иртнине пӗлсен Акатуй паттӑрӗ Актар ха- 
васпах килёшрӗ вӗсене пулӑшма, Хаярпи ҫурчӗ енне ҫул 
тытрӗ. Пӑхӑр Упа тапӑнсан паттӑр нимӗн чухлӗ те хӑра- 
са ӳкмерӗ, ҫирӗп чӑмӑрӗпе утамана сӑмсинчен тӑрӑслат- 
тарчӗ, унтан вӑйлӑ аллисемпе ярса тытрӗ те пётём 
вӑйран хӗссе лартрӗ. Лешӗ чӑл-пар кӑна ванса кайрё.

— Пулчӗ те! — терӗ паттӑр хӑй ҫумне ҫыпҫӑннӑ ту- 
сана сил лесе. — Пӑхӑр Упана парӑнтартӑм. Халӗ ӗнтӗ 
тыр-пул юррине каялла тавӑрар.
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ходом, вылез Чиге старик-Ш урсухал — старичок с ло­
коток с длинной белой бородой. Его тоже колдунья на 
помощь позвала. Даже Актар его испугался, что уж го­
ворить об остальных. Ш урсухала с детства все боятся. 
С колыбели матери пугают им непослушных детей. И 
послушных тоже. Для порядка. Взмахнул старичок с 
локоток своей длинной белой бородой и давай щ еко­
тать ею Актара, богатыря славного. А щекотка у него 
смертельная. Сначала защекочет до беспамятства, а по­
том длинными сильными пальцами и задушит.

— Что нам делать? — воскликнула Юрапи.
Вышел тут вперед Кевер.
— Постой, Чиге старик-Шурсухал! Перестань щекотать 

моего товарища, лучше послушай мою скрипку. На ней 
струны из солнечных лучей, а играю я смычком из се­
ребряных лунных нитей. Отныне ты не будешь больше 
злым, а станешь добрым и мудрым!

С этими словами заиграл Кевер на скрипке весёлый 
добрый танец, да так задорно, что ноги сами в пляс 
пустились. Бросил старичок с длинной белой бородой 
щекотать Актара и пустился в пляс. Пляшет и остано­
виться не может. Наконец устал, взмолился:

— Прекрати играть, Кевер-музыкант! Не буду больше 
тебе и твоим друзьям вредить, зло творить.

— Будешь добрым?
— Обещаю!
— Будешь мудрым?
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Хаярпи патне тӳрех ҫитеймерӗҫ. Вӑрман варринчен, 
ҫӗр айёнчи каюра ҫулӗпе шӑвӑнса, вӗсем умне Чике ста­
рик-Ш урсухал тухса тӑчӗ. Хӑй чавса тӑршшӗ ҫеҫ, шур 
сухалӗ вӑ-ӑрӑм. Вӑл та тухатмӑш чӗннипех тухнӑ. Мал- 
танлӑха Актар та хӑраса ӳкрӗ унран. Ыттисем пирки 
мӗн каламалли пур? Чике старикрен ачаранах пурте 
хӑраҫҫӗ-ҫке. Итлемен ачасене амӑшӗсем яланах унпа 
хӑратаҫҫӗ вӗт. Итлекеннисене те. Ашкӑнма ан хӑйччӑр 
тесе. Хайхи старик шур сухалӗпе чаплӑ паттӑра кӑтӑкла-

Малтан тӑн ҫухаличчен кӑтӑклать те кайран вӑрӑм та 
вӑйлӑ пӳрнисемпе пӑвса хурать теҫҫӗ.

— Мӗн тӑвар-ши ӗнтӗ? — кӑшкӑрсах ячӗ Юрӑпи.
Кӗвёр малалла утрӗ.
— Тӑхта, Чике старик-Ш урсухал. Манӑн юлташӑма 

кӑтӑклама парах та сӗрме купӑс сассине тӑнла, — терӗ 
вӑл. — Унӑн хӗлӗхӗсене хӗвел пайӑркисенчен тунӑ, 
сӗркёчё ҫине уйӑхӑн кёмӗл ҫипписене туртса карӑнтарнӑ. 
Манӑн кӗвве итленӗ хыҫҫӑн эсӗ хаярлӑхна ҫухатӑн, ырӑ 
та ӑслӑ старик пулса тӑрӑн!

Кӗвӗр хаваслӑ таш ӑ кӗвви тӑсса ярать. Ҫав тери 
ҫӑмӑллӑн калать, старик урисем хӑйсемех сиккелеме 
пуҫӑнчӗҫ. Шурӑ вӑрӑм сухаллӑ старик Актара кӑтӑкла­
ма пӑрахса ташша тухрӗ. Чарӑнмасӑр ташлать хайхи. 
Ывӑнсах ҫитрӗ, йӑлӑнма тытӑнчӗ.

— Кӗвӗр вӑйӑҫ, чар сӗрме купӑсна! Сана та, тусусене 
те усал тумӑп паянтан.
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— Обещаю!
— Будешь отныне другом всех людей на земле?
— Буду, буду, буду! Только оставь скрипку, а то от 

твоей игры я просто сгорю или на части развалюсь. 
Или, того хуже, запутаюсь в своей бороде и удавлюсь! 
Пощади меня, славный музыкант!

Перестал Кевер играть, и старичок исчез. Потом уже 
его многие видели, да только с той поры Чиге старик- 
Ш урсухал перестал быть злым и страшным. Стал он 
добрым и умным, подружился с людьми. Особенно у 
него большая дружба с малыми детьми повелась. Стал 
он их уму-разуму учить, да подарки дарить.

Одолев старичка, пошли Юрапи, Кевер и Актар опять
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— Ы рӑ кӑмӑлпа пурӑнӑн-и?
— Сӑмах паратӑп.
— Ӑспа пурӑнӑн-и?
— Сӑмах паратӑп.
— Ҫӗр ҫинчи мӗнпур ҫыншӑн тус пулӑн-и?
— Пулатӑп, пулатӑп, пулатӑп! Сӗрме купӑсна калама 

кӑна чарӑн. Унсӑрӑн эпӗ е ҫунса, е пайӑн-пайӑн ванса 
кайӑп. Е хам сухалпа хам ҫыхланса ларӑп, пӑвӑнса 
вилӗп! Хӗрхенсем мана, чаплӑ вӑйӑҫ!

Кӗвӗр сӗрме купӑсӗ шӑплансанах шур сухаллӑ Чике 
старик куҫран ҫухалать. Ҫавӑн хыҫҫӑн нумайӑшӗ курнӑ 
ӑна, анчах вӑл хаяр та хӑрушӑскер пулман ӗнтӗ. Ӑсланнӑ 
тата ырӑ кӑмӑлланнӑ старик ҫынсемпе туслашса кайнӑ.
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к Хаярпи, чтобы силой отнять у неё урожайную пес­
ню. Она их у дома сама встретила, с Вороном на плече:

— Не отдам я вам песню! Моя она будет, пусть хоть 
всё на свете погибнет. Заклюёт вас мой Ворон.

Тут Юрапи воскликнула:
— Птицы певчие, сёстры лесные, небесные, придите

мне на помощь!
Прилетели тогда и сели ей на плечи: на правое Ку­

куш ка и Голубь, на левое Ласточка и Соловей.
— Помогите мне вернуть урожайную песню! Обманом 

у меня украла её злая девушка.
И тогда птицы взвились в воздух и полетели на Эп- 

сирпи. Тут же прогнали они Ворона, только перья у
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Уйрӑмах ачасемпе ҫывӑхланнӑ вӑл. Пӗчӗк ачасемпе. 
Вӗсене парнесемпе савӑнтарнӑ, ӑса вӗрентнё.

Чике старике ҫӗнтернӗ хыҫҫӑн Юрӑпипе Кёвӗр тата 
Актар каллех Хаярпи патне каяҫҫё унран тыр-пул юр- 
рине каялла илме. Ҫӑханне хулпуҫҫи ҫине лартнӑ хӗр 
вӗсене алӑк умӗнче кӗтсе и лет.

— Памастӑп сире юрра! Тӗнчере мӗн пурри йӑлтах 
вилсе пӗтсен те памастӑп. Сире Ҫӑханӑм сӑхса пӗтерӗ.

Чӑтаймарӗ Юрӑпи, кӑш кӑрса ячӗ:
— Юрӑҫ кайӑксем, вӑрманти ҫунатлӑ йӑмӑкӑмсем, кил- 

семӗр, пулӑшсамӑр мана!
Кӗҫех унӑн сылтӑм хулпуҫҫийӗ ҫине Куккукпа Кӑва- 

карчӑн, теприн ҫине Чӗкеҫпе Ш ӑпчӑк вырнаҫаҫҫӗ.
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старой птицы полетели в разные стороны. Затем стали 
они круж иться над Эпсирпи и щебетать:

— Отдай песню Юрапи! Отдай песню Юрапи! Отдай 
песню Юрапи!

Да так громко они щебетали, так пронзительно, что 
чуть не оглохла злючка, уши руками зажимает, а всё 
равно в голову ей проникают птичьи голоса:

— Отдай песню Юрапи! Отдай песню Юрапи! Отдай! 
Наконец не вы держ ала злая девуш ка и в сердцах

крикнула:
— Да забирайте её. Всё равно не поётся она больше. 
И как только она произнесла это, тут же песня уро­

ж айная вылетела на свободу. Подхватили её птицы и
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— Пулӑшсамӑр тыр-пул юррине тавӑрма. Хаярпи ӑна 
манран ултавлӑ майпа туртса илчӗ.

Кайӑксем вӑр-р вӗҫсе ҫӗкленчёҫ те Хаярпие хупӑрла- 
са илчёҫ, Ҫӑхана хӑвалама пуҫларӗҫ, таврара тёк кӑна 
вӗҫсе тӑрать. Ҫӑхан тарсан вёсем Хаярпи тавра чӗвӗлтет- 
се вӗҫсе ҫаврӑнма тытӑнчӗҫ.

— Пар-р-р юрра! Пар-р-р юрра! Пар-р-р юрра!
Вёсен сассипе Хаярпин хӑлхисем питӗрӗнсех ларчӗҫ, 

вӗсене вӑл кӑлӑхах аллисемпе хуплама тӑрӑшать. Пур- 
пӗрех хӑлха ҫурасла янӑрать:

— Пар-р-р юрра! Пар-р-р юрра! Пар-р-р!
Чӑтаймарӗ, тӳсеймерӗ хаяр пике, кӑш кӑрсах ячӗ:
— Илӗрех! Пурпӗрех янӑрамӗ вӑл урӑх!
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бережно принесли Юрапи. Обрадовалась девушка, при­
ж ала песню к груди и тут же запела своим удивитель­
ным голосом. Разнеслась по всей земле урожайная пес­
ня. И тут же дождь полил, на небе засияла радуга, и 
начали поля наливаться урожаем. И увидели люди, что 
вернулась к ним песня Юрапи, обрадовались, и преис­
полнились их сердца радостью. Подхватили они дол­
гожданную песню, запели вместе с певуньей, и верну­
лось счастье в их дома.

Только Эпсирпи не радовалась. Злилась и мучилась, 
и от этого стала некрасивой, безобразной, а потом и 
вовсе куда-то делась. Наверно сбежала в дальние края. 
Испугалась, что не простят ей люди, что хотела уро­
жайную песню загубить, а вместе с ней и всех людей.

А Кевер на следующий же день послал к Юрапи сва­
тов. И не стала больше прекрасная певунья раздумы­
вать. Согласилась. Ох и весёлую же свадьбу сыграли 
Кевер и Юрапи. Всё по обряду сделали, по строгому обы­
чаю, чтобы жизнь у них в будущем сложилась долгая 
и дружная. Благословили молодых Ахтупай с Айуйке 
и вся деревня. И свадьба эта продолжалась не один день. 
Столько песен на ней было спето, столько танцев ис­
полнено, а музыка была такая громкая, что слышал её 
весь мир. А песни Юрапи до сих пор поются по всей 
чувашской земле и далеко за её пределами. На этом и 
сказка заканчивается, а песня — нет.



Вӑл ҫапла каласанах тыр-пул юрри ирӗке вӗҫсе ту- 
хать, кайӑксем ӑна тӳрех ҫуначӗсемпе ярса илеҫҫӗ те 
Юрӑпие тыттараҫҫӗ.

Савӑнса кайнӑ хӗр ӑна ҫепӗҫҫӗн илсе кӑкӑрӗ ҫумне 
тытать, ҫав самантрах ытармалла мар сассипе юрласа 
ярать. Тыр-пул юрри ян! кайса пётӗм ҫӗршыв тӑрӑх са- 
ланать. Ҫавӑнтах ҫумӑр ҫуса ярать, асамат кёперӗ карӑ- 
нать, уй-хирти пучахсем тӗшӗпе тулма пуҫлаҫҫё. Юра­
пи хӑй юррине тупнине курса ҫынсен чӗрисем савӑ- 
нӑҫпа тулаҫҫё, вёсем хӗрпе пӗр саслӑн юрласа яраҫҫӗ. 
Телей те таврӑнать вёсен килне.

Эпсирпи ҫеҫ савӑнмасть. Вӑл хӑй хаярлӑхӗпе хӑй 
асапланать, илемлё сӑнне ҫухатса пырать. Кӗҫех куҫ- 
ран пачах ҫӗтет. Тӗнче хӗрне тарса кайнӑ пулинех. Ҫын- 
сем хӑйне каҫармасран хӑранӑ, тен.

Кёвёр вара тепӗр куннех Юрӑпи килне евчӗсем ячӗ 
тет. Илемлӗ юрӑҫ тек иккёленсе тӑман, килӗшнӗ Кӗвӗр 
мӑшӑрӗ пулма. Ҫав тери хаваслӑ туй кӗрлерӗ тет. Туй-

ҫирӗп пул тар тесе ёнтӗ Ахтупайпа Айуйкке, пӗтӗм ял 
халӑхӗ пил пачӗ тет вӗсене. Темиҫе куна пынӑ туйра 
янӑранӑ ташӑ-юрӑ сасси тёнче илтмеллех таҫта-таҫта 
ҫити саланчё тет. Юрӑпи юррисене чӑваш ҫӗрӗ ҫинче, 
ун тулашӗнче паян кун та юрлаҫҫӗ. Юмахӑн вӗҫӗ пур, 
юррӑн — ҫук.
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